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چکیده
کتــاب پــر نویســنده و تصویرگــرى بــزرگ از دو کشــور مختلــف دارد. ایــن اثــر به شــکلى 
ــى  ــت. خودشناس ــودکان پرداخته اس ــراى ک ــى ب ــث عرفان ــرح مباح ــه ط ــه ب نوآوران
موضــوع اصلــى ایــن کتــاب اســت. در ایــن نقــد بــه بررســى ابعــاد مختلــف ایــن اثــر 

ــت. ــه شده اس پرداخت

کلیدواژه: هویت فردى، خودشناسى، دوست یابى، عرفان، پر، چکاوك، عقاب

ــ ــ  ــ  ــ  ــ                     
بــا اثــرى مواجهیــم کــه از معرفــت نفــس یــا خودشناســى، کیســتى و چیســتى، 
ــه از  ــئله اى ک ــوال و مس ــد؛ س ــناخت» مى گوی ــى از «ش ــور کل ــت، و به ط هوی
مختلــف  حوزه هــاى  اندیشــمندان  بوده اســت.  همــراه  آدمــى  بــا  دیربــاز 
ــن،  ــفه ذه ــه، فلس ــان، مابعدالطبیع ــن، عرف ــاخه هاى دی ــى در ش معرفت شناس
علــم، اخــلاق، روان شناســى و ســایر علــوم اجتماعــى و هنرهایــى چــون ادبیــات 
و شــعر، همــواره در پــى یافتــن پاســخى بــراى «ســوال مــن کیســتم؟» بوده انــد.

وقتــى ایــن فراینــد را از منظــر دیــن، عرفــان و اخــلاق مى نگریــم، موضــوع 
ــدس  ــون مق ــم. در مت ــگ مى یابی ــلاً پررن ــت نفــس را کام خودشناســى و معرف
ــر  ــد واف ــى، تأکی ــرورت خودشناس ــوص ض ــه درخص ــف، همیش ــان مختل ادی
شده اســت، و پــس از آن متفکــران و اندیشــمندانى کــه در ایــن حوزه هــا، 
ــانده اند.  ــت رس ــه ثب ــود ب ــمندى از خ ــار ارزش ــد، آث ــه نموده ان ــث و مداق بح
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در رشــته فلســفه، نخســتین فیلســوف غربى که از خودشناســى ســخن گفت 
ــا فرامیــن «ســقراط» درخصــوص خودشناســى،  ــا آموزه هــا ی ــود. ام «تالــس» ب
ــر از ســایرین نمــود کرده اســت.  به دلیــل شــیوه طــرح و گفت وگویــش، فراگیرت
گرچــه بیانــات او در ایــن  خصــوص، شــفاهى بوده اســت امــا شــاگردانش عــلاوه 
ــد، از  ــه بع ــد. از آن ب ــز بوده ان ــش نی ــده راه ــاى او، ادامه دهن ــت آموزه ه ــر ثب ب
«ارســطو» گرفتــه تــا فیلســوفان اخیــرى چــون «ارنســت کاســیرر» نیــز بــه ایــن 

ــد. مطلــب اشــاره کرده ان
ــز در  ــا نی ــوص مولان ــام و على الخص ــظ، خی ــون حاف ــیارى چ ــعراى بس ش

ــد.  ــه پرداخته ان ــن مقول ــه ای ــوط ب ــور مبس ــان به ط آثارش
مولانا مى گوید:

بر عدم باشم نه بر موجود مست
زان که معشوق عدم وافى تر است

 او در تمامى آثارش گریزى به هویت، خودشناسى و شناخت مى زند.
از هویت موضوعى اثر پر گفتیم، حال به سراغ خود کتاب رویم. 

در آغــاز روى جلــد کتــاب، نشــان هانــس کریســتین اندرســن، مخاطــب را 
امیــدوار مى کنــد کــه بــا اثــر ارزشــمندى روبــه رو خواهــد شــد. تصویــر پرنــده اى 
بــزرگ، حجــم بیشــتر صفحــه را اشــغال کرده اســت و در گوشــه پایینــى ســمت 
ــر  ــوان اث ــر چــون عن ــده مى شــود. پ ــر» ســفید تنهــا دی راســت، یــک تــک «پ
ــى  ــده بزرگ ــر اســت. پرن ــى اث ــلماً شــخصیت اصل ــق داده، مس ــود تعل ــه خ را ب
کــه تصویــرش روى جلــد درج شــده، بیننــده را در خصــوص نقــش اش در اثــر 

ــد. ــکاو مى کن کنج
کتاب را برمى گردانیم و این جملات را پشت جلد اثر مى یابیم:

ملون،  راجر  تصویرگر:  پر،   ،(1396) چائو.  شوان،  ون 
مترجم: سحر ترهنده، 36 صفحه، 1500 نسخه، تهران: 
 12000 بیاضى،  قطع  طوطى،  کتاب  فاطمى،  انتشارات 

تومان، شابک: 978-964-318-911-2
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عرفان براى کودکان

ــت.  ــو مى رف ــو و آن س ــه این س ــاد ب ــا ب ــى ب ــر کوچک «پ
ــک روز  ــتاد. ی ــت مى ایس ــر از حرک ــد، پَ ــاد نمى وزی ــت ب هروق
ــا  ــتند ت ــتند. آن را برداش ــر گذش ــار پ ــرى از کن ــر و پس دخت
ــر  ــن پ ــید ای ــر پرس ــد دخت ــى بع ــد، کم ــش کنن ــوب نگاه خ
متعلــق بــه کــدام پرنــده  اســت؟ از آن بــه بعــد پرسشــى بــزرگ 
در ذهــن پــر شــکل گرفــت»: راســتى مــن مــال کــدام پرنــده ام؟ 
ــاز  ــن پرســش آغ ــراى کشــف پاســخ ای ــرا ب «و ســفرى پرماج

شــد...
ایــن اثــر زیبــا و تاثیرگــذار حاصــل همــکارى چائــو ون شــوان، 
نویســنده مشــهور چینــى (برنــده جایــزه هانــس کریســتین 
اندرســن ســال 2016) و راجــر ملــو، تصویرگــر برجســته برزیلــى 
(برنــده جایــزه هانــس کریســتین ســال 2014) اســت. آن هــا در 
ایــن کتــاب، یکــى از مهم تریــن و قدیمى تریــن ســؤال هاى بشــر 
را در قالــب داســتانى ســاده و خواندنــى مطــرح مى کننــد؛ از کجــا 

آمــده ام و بــه کجــا مــى روم؟»
ــراى  ــى ـ فلســفى ب ــى عرفان ــا کتاب ــزون مى شــود، چــون ب کنجکاویمــان اف
ــا  ــر ب ــران، کمت ــاب ای ــازار کت ــه در ب ــزى ک ــم. چی ــنى «ب» مواجهی ــروه س گ
ــه رو ــنده روب ــن نویس ــا مت ــم و ب ــاز مى کنی ــاب را ب ــده ایم. کت ــه رو ش آن روب

مى شویم:
«روزى خنــک و زیبــا در پکــن برخــلاف مســیر بــاد در حــال 
ــه  ــرى ک ــاد. پ ــر افت ــک پ ــه ی ــمم ب ــه چش ــودم ک ــاده روى ب پی
ــى و  ــرى معمول ــد. پ ــتان ش ــن داس ــد الهام بخــش ای ــدى بع چن
ســفید روى زمیــن افتــاده بــود. بعــد بــاد بلنــدش کــرد و حــالا در 
هــوا چــرخ مــى زد و بــالا مى رفــت. بــا دیــدن جســت وخیز و ســفر 
ایــن پــر احساســى پیچیــده در مــن شــکل گرفــت، احساســى کــه 
ــر  ــود. فکــر کــردم ایــن پ ــر تخیــل مــن ب ــر ب ــم نقــش پ به گمان
چــه شــجاعانه بــه  اســتقبال پــرواز و آزادى مــى رود، امــا تــلاش اش 
ــر  ــودن مقصــدش بى ثمــر اســت، فکــر کــردم پ به دلیــل نامعلوم ب
چه قــدر نیازمنــد زیســتن در لحظــه  اســت. ســرانجام، بــاد پــر را 
ــزرگ در ذهــن مــن باقــى  ــرد، امــا پرسشــى ب ــه دوردســت ها ب ب
ــردم در  ــت؟ فکــر ک ــه کجــا مى رف ــود و ب ــده ب ــد: از کجــا آم مان

ایــن کتــاب پــر خــودش ایــن پرســش را پیــش بکشــد.
بــه نظــر مــن، بهتریــن کتاب هــاى تصویــرى کــودك همــواره 
آن هایــى اســت کــه عمیق تریــن حقایــق فلســفى را بیــان کننــد. 
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ــق  ــى آن درتلفی ــودك، توانای ــاب ک ــات ن ــخصه هاى ادبی از مش
ــد اســت. ــتانى واح ــب داس ــف در قال ــى مختل ــاى معنای لایه ه

خوانــدن ایــن داســتان بــراى مخاطبــان کوچــک لذت بخــش 
ــدار  ــک دی ــر کوچ ــا پ ــب ب ــون به ترتی ــدگان گوناگ ــت. پرن اس
ــه را  ــى یگان ــا پرسش ــک از آن ه ــر ی ــدن ه ــا دی ــد و او ب مى کنن
تکــرار مى کنــد. خواننــدگان کوچــک از تکــرار موقعیت هــاى 
داســتانى و جمله هــا لــذت مى برنــد. در پایــان، پاســخ پرســش پــر 
بــا پیچشــى غیرمنتظــره در طــرح داســتان داده مى شــود. چنیــن 
پایــان طنــزى ابتــدا باعــث مى شــود خواننــدگان کوچک تــر 
ــد. ــدن مى کنن ــه خندی ــروع ب ــا ش ــد آن ه ــا بع ــوند، ام متعجــب ش
ــا بینــش  ــق شده اســت، ام ــودکان خل ــراى ک ــن داســتان ب ای
عمیــق مســتتر در آن مى توانــد ســبب کشــفى فلســفى در دنیــاى 
بزرگســالان نیــز بشــود. در ایــن کتــاب، پر مــدام پرسشــى را تکرار 
مى کنــد، پرسشــى کــه بیانگــر مســئله اى بســیار اساســى و مهــم 
ــردن  ــه ارزش طرح ک ــت، پرسشــى ک ــا انسان هاس ــه م ــراى هم ب

دارد: از کجــا آمــده ام؟ بــه کجــا مــى روم؟ بــه کجــا تعلــق دارم؟
ــرواز  ــاد پ ــا ب ــه ب ــرى اســت ک ــفر پ ــتان س ــاب داس ــن کت ای
ــفرى  ــخ. س ــن پاس ــال یافت ــت به دنب ــى اس ــفر کس ــد. س مى کن
ــا  ــه م ــه ک ــن نکت ــن درك ای ــود، در عی ــف خ ــراى کش ــت ب اس

ــتیم.» ــى هس ــه جای ــق ب متعل
نویســنده ایــن اثــر، اســتاد ادبیــات در دانشــگاه پکــن چیــن، یکــى از اعضــاى 
ــر انجمــن نویســندگان پکــن اســت. او  ــن کشــور و دبی انجمــن نویســندگان ای
تاکنــون برنــده بیــش از چهــل جایــزه ملــى و بین المللــى شده اســت. او عــلاوه 
بــر جایــزه هانــس کریســتین اندرســن، جایــزه کتــاب برتــر چیــن را از آن خــود 
ــم  ــى فیل ــنواره  بین الملل ــى از جش ــده طلای ــده پرن ــن برن ــت؛ همچنی کرده اس
ــه زبان هــاى انگلیســى، فرانســه، ژاپنــى  تهــران شده اســت. بخشــى از آثــارش ب

ــز ترجمــه شده اســت. ــره اى نی و ک
در صفحه بعد اثر، از زبان تصویرگر با این جملات مواجه مى شویم:

«پرنــده اى در آســمان، پرنــده اى بــر زمیــن، شــعرى زیباســت 
ــت  ــى هس ــم. پرهای ــام جوبی ــى، ت ــراى برزیل ــاعر و ترانه س از ش
ــى هســت  ــرواز، پرهای ــراى پ ــى هســت ب ــراى پوشــاندن، پرهای ب
ــى  ــدگان و پرهای ــان پرن ــه مهرب ــدن همیش ــردن ب ــراى گرم ک ب
ــا بافتــى خــاص کــه جلــوى نفــوذ ریزتریــن قطره هــاى  هســت ب
آب را هــم مى گیــرد. نبایــد پرهــا را بــا هــم اشــتباه گرفــت، آن هــا 
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ــرواز  ــک، پ ــى کوچ ــاردو داوینچ ــتند. روزى لئون ــم نیس ــل ه مث
ــام  ــن اله ــرد، و ای ــس ک ــود ح ــورت خ ــاهینى را روى ص ــر ش پ
ــد.  ــرواز باش ــه در پ ــل او همیش ــه تخی ــد ک ــبب ش ــه س رویاگون
زمانــى کــه دوســتان عزیــزم مینگــزو ژنــگ و احمدرضــا، داســتان 
ــم  ــد، دریافت ــان دادن ــن نش ــه م ــوان را ب ــو ون ش ــر چائ ــر، اث پ
ــا را  ــه در کلمه ه ــفى نهفت ــم فلس ــد مفاهی ــم بای ــه تصویرهای ک
ــده اى  ــد. عاشــق داســتان ون شــوان شــدم: پرن به نمایــش درآورن
از چیــن، پرنــده اى از برزیــل. در رؤیــا تــام جوبیــم بــه مــن گفــت: 
ــرود کــه کفچــه نــوك هــم بکشــى. در کتــاب مــردگان  ــادت ن ی
ــه وزن  ــا مقایس ــان ها ب ــخصیت انس ــتان آمده اســت ش ــر باس مص
قلبشــان بــا وزن پــر مشــخص مى شــود، چراکــه از نظــر مصریــان، 
قلــب هــر انســان بایــد ســبک و در عیــن حــال قدرتمنــد باشــد؛ 
ــا، درســت ماننــد داســتانى خــوب.» درســت ماننــد شــعرى زیب

ــه چــاپ رسانده اســت. او عــلاوه  ــر، کتاب هــاى بســیارى ب تصویرگــر ایــن اث
ــز  ــارش جوای ــت و آث ــز هس ــس نی ــنده و نمایش نامه نوی ــرى، نویس ــر تصویرگ ب
ــزه  ــد جای ــال 2010 و 2012 کاندی ــت. در س ــود کرده اس ــیارى را از آنِ خ بس
هانــس کریســتین اندرســن شــد و درمیــان پنــج تصویرگــر برتــر جهــان جــاى 
گرفــت. در ســال 2014 هــم ایــن مهم تریــن جایــزه ادبیــات کــودك جهــان را 

از آن خــود ســاخت.
ــت، فرهنــگ و  ــا وجــود داشــتن ملی ــن داســتان ب ــر ای نویســنده و تصویرگ
ــخصیت  ــه و ش ــوان، درونمای ــون عن ــته اند همچ ــف، توانس ــاى مختل آموخته ه
اصلــى اثــر، بــه ســمت هــم پــر بکشــند تــا ایــن داســتان مصــور یــا بخشــى از 

ــه وحــدت، یگانگــى و کمــال رســانند. وجــود خــود را ب
شــخصیت اصلــى داســتان «پــر»ى ســفید اســت کــه روزگارى تنهــا، منفعــل 
و بى حرکــت مانده اســت. تــا این کــه در دیالوگــى کــه بیــن دو شــخصیت 
فرعــى (دختــر و پســر) رد و بــدل مى شــود، تــا حــدودى بــه هویــت خــود واقــف 

ــرد. ــکل مى گی ــش ش ــى در ذهن ــا آرزوهای ــه ها ی ــود و اندیش مى ش
پــس از آن، عنصــر فرعــى دیگــرى  ـ«بــاد»ـ در فضاســازى اثــر، بــه کار مى آید 
ــد و اندیشــه  ــه حرکــت در اوج مى کن ــل ب ــر» را تبدی ــودت «پ ــکون و خم و س

ــد.  ــن او شــکل مى ده ــرواز را در ذه پ
ــددى  ــى متع ــخصیت هاى فرع ــا ش ــد ب ــه بع ــا ب ــى، از این ج ــخصیت اصل ش
ــا خیــر؟ هــر کــدام از  ــا بــه آن هــا تعلــق دارد ی ــا دریابــد آی روبــه رو مى شــود ت
ــه  ــد، ک ــا نابه هنجارن ــار ی ــارى به هنج ــاد رفت ــتانى، نم ــن شــخصیت هاى داس ای
قریــب بــه اتفــاق آنــان، بــه نــوع دوم تعلــق دارنــد. در جوامــع انســانى نیــز نمونــه 

عرفان براى کودکان
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نقد داستان ترجمه
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ــت. ــوان یاف ــى مى ت ــا را به خوب ــن پرنده ه ــخصیت ای ــدام از ش ــر ک ه
ــر»،  ــوال «پ ــه س ــه ب ــدون توج ــه ب ــخصیتى اســت ک ــورك» ش ــى خ «ماه
ــازل  ــت ن ــت. اولوی ــود اس ــخصى خ ــى و ش ــته هاى درون ــع خواس ــال رف به دنب
او، ســیرکردن شــکم خــود، بدون توجــه بــه درخواســت و نیازمندى هــاى 
ــد.  ــورى مى کن ــى خــورك» صب ــا سیرشــدن «ماه ــر» ت ــش اســت. «پ اطرافیان
ــد و  ــمت او مى گردان ــه س ــرش را ب ــورك» س ــى خ ــره «ماه ــه بالاخ ــا این ک ت

ــت. ــه او نیس ــق ب ــر» متعل ــه «پ ــد ک مى گوی
ــردن  ــوت زدن و کوکوک ــز س ــه ج ــر «کوکو»ســت ک ــى دیگ ــخصیت فرع ش
بــراى مــردم، هیچ توجهــى بــه «پــر» نــدارد. او ســرخوش و بى میــل بــه 
ــاره  ــرواز دوب ــد. در پ ــى ندارن ــش اهمیت ــه برای ــت ک ــانى اس ــته هاى کس خواس
«کوکــو» بــه ســمت «پــر»، بــا ســؤال مجــدد او مواجــه مى شــود و بــا عصبیــت 
ــال و بى توجهــى شــخصیت فرعــى اول، در  ــد. انفع ــکار مى کن ــه او را ان ــق ب تعل

ــود. ــق مى ش ــز تلفی ــت نی ــا عصبی ــخصیت دوم ب ش
شــخصیت بعــدى «حواصیــل» اســت کــه او هــم در جســت وجوى غذاســت. 
او در جــواب ســؤال «پــر»، بــا نگاهــى از بــالا، کــه نشــانى از فخــر اســت، تعلــق 

ــد. ــکار مى کن ــه او را ان ب
ــا»  ــته غازه ــاند. او از «سردس ــا» مى رس ــته غازه ــه «دس ــر» را ب ــاد «پ تندب
ــر»، تمرکــزش  ــه «پ ــدون توجــه ب ــوام؟»، امــا او ب ــا مــن مــال ت مى پرســد: «آی
ــا  ــد ت ــاد مى زن ــار فری ــر» چندب ــت. «پ ــودش اس ــروه خ ــرى گ ــر رهب ــا ب تنه
ــال  ــو م ــک، ت ــر کوچ ــد: «پ ــواب مى ده ــه او ج ــازى» ب ــره «غ ــه بالاخ این ک
 ـکوچکــى و فــردـ گــروه، کامــلاً در  مــا نیســتى». اینجــا نیــز کنتراســت بزرگــى 

دیالــوگ شــخصیت هاى داســتانى، نمایــان مى شــود. 
«پــر» بعــد از چرخ خــوردن و تلاش هــاى افــزون، روى چمنــى فــرود 
مى آیــد. در آن جــا «طاووســى» دم خــود را روى چمن هــا گسترده اســت و 
بــراى تماشــاگران بســیارى کــه دورش جمــع شــده اند و زیبایــى اش را تحســین 
ــش  ــود، پرهای ــام مى ش ــش اش تم ــى نمای ــد. وقت ــى مى کن ــد، خودنمای مى کنن
ــر» ســؤال خــود را از او  ــرق مى شــوند؛ «پ ــد و تماشــاگران متف را جمــع مى کن

ــد.  ــم مى پرس ه
ــد:  ــواب مى ده ــه ج ــاووس» این گون ــیفته «ط ــرور و خودش ــخصیت مغ ش
«ببخشــید، شــما؟ چه طــور بــه خــودت جــرأت مى دهــى بپرســى: آیــا مــن مــال 
تــوام؟ پرهــاى مــن زیباتریــن پرهــاى جهــان اســت. مگــر خــودت نمى بینــى؟» 
ــر»  ــود «پ ــبب مى ش ــى، س ــه زیبای ــر ب ــرور و فخ ــى، غ ــن خودبزرگ بین ای
خــودش را در میــان چمن هــا پنهــان کنــد و دیگــر هیــچ نگویــد. ایــن 
ــده  ــم چی ــار ه ــانى، کن ــاى انس ــبیه نمونه ه ــب و ش ــدر جال ــخصیت ها چه ق ش
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ــى،  ــى ـ کوچک ــرود، بزرگ ــتان: اوج ـ ف ــر کنتراســتى در طــرح داس شــده اند. ه
زیبایــى ـ عــدم آن، رنــگ ـ بى رنگــى، قــدرت ـ ضــف، آشــکار ـ پنهــان، بالادســت 
ــن  ــى دام ــخصیت اصل ــت ش ــدم امنی ــر ع ــچ، و و و، ب ــه ـ هی ــت، هم ـ فرودس
مى زنــد ولــى کمــاکان او دســت از تــلاش برنمــى دارد و به دنبــال یافتــن پاســخ 

ــد.  ــکاش مى کن ــى اش اســت، کن ــت واقع ــن هوی ــه یافت ــود ک ــؤال خ س
بى رنگــى «پــر» در قبــال رنگارنگــى طــاووس، ایــن نکتــه عرفانــى مولانــا را 

ــد:  ــادآورى مى کن ی
«نیستى او، اوج همه هستى هاست».

ــرغ  ــو»، «اردك» و «م ــود را از «زاغ»، «ق ــؤال خ ــر» س ــد «پ ــاى بعَ روزه
ــت. ــرى نیس ــز دیگ ــه، چی ــز ن ــه، ج ــواب هم ــد و ج ــم مى پرس ــى» ه چنگ

ــان و  ــرى مهرب ــه ظاه ــى» ک ــى «چکاوک ــور اتفاق ــره به ط ــه بالاخ ــا این ک ت
دوســتانه دارد را مى بینــد. «چــکاوك» بــا وجــودى کــه مى دانــد «پــر» مــال او 
نیســت بــه او پیشــنهادى ارزشــمند مى دهــد. او مى گویــد: «متأســفم، تــو مــال 
ــا  ــه اوج آســمان ببــرم ت ــو را ب ــم ت ــا مــن مى توان ــر کوچــک. ام مــن نیســتى پ
یکــى از آرزوهایــت بــرآورده شــود. مــن بالاتــر از تمــام پرنــدگان جهــان پــرواز 

مى کنــم». 
ــدگان  ــر از دیگــر پرن «چــکاوك» از نقطه نظــرى خصوصیتــى متفــاوت و برت
دارد، امــا ایــن قابلیت هــا را همچــون پتکــى بــر ســر «پــر» نمى کوبــد. 
ــا،  ــه از آن ه ــود بلک ــرش نمى ش ــرور و فخ ــبب غ ــا س ــش نه تنه توانمندى های
ــان  ــر» کوچــک را می ــه دیگــرى اســتفاده مى کنــد. او «پ جهــت یارى رســانى ب
ــد و از  ــزرگ مى گذران ــاى ب ــان ابره ــى آورد، از می ــرواز در م ــه پ ــود ب ــار خ منق
همــه آن هــا بالاتــر مى بــرد. بعــد نوکــش را بــاز و «پــر» را رهــا مى کنــد تــا در 

ــه کنــد. ــرواز و رهایــى را تجرب اوج آســمان شــناور شــود و عــروج، پ
«پــر» این بــار روى صخــره اى دربرابــر یــک «عقــاب» فــرود مى آیــد. احســاس 
ــن فکــر از ذهنــش مى گــذرد،  ــا ای ــق دارد، و ت ــن «عقــاب» تعل ــه ای ــد ب مى کن
ــا او  ــد، ام ــم مى پرس ــاب» ه ــود را از «عق ــگى خ ــؤال همیش ــد س ــرزد. بع مى ل

بــدون اینکــه ســرش را تــکان دهــد، مى گویــد: «هــان؟». 
ــاب»  ــد و «عق ــرار مى کن ــؤالش را تک ــد س ــا صــداى بلن ــر ب ــار دیگ ــر» ب «پ
ــاى  ــى بال ه ــود و به آرام ــم مى ش ــو خ ــه جل ــد، ب ــه اى بگوی ــه کلم ــدون این ک ب
ــد.  ــرواز درمى آی ــه پ ــى ب ــون طوفان ــد و چ ــاز مى کن ــو ب ــه جل ــش را ب بزرگ
ــاب» را در  ــتیلاى «عق ــرور و اس ــدرت، غ ــت، ق ــن عظم ــت بی ــار کنتراس این ب

ــاهدیم.  ــر»، ش ــل ضعــف و کوچکــى «پ مقاب
همیشــه در ذهــن نویســنده و متعاقــب آن منتقــد، ایــن ســؤال وجــود دارد 

کــه: هــر داســتانى چگونــه آغــاز شــود بهتــر اســت؟

عرفان براى کودکان
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ــا حتــى از  ــا از نقطــه اوج؟ ی ــه ی ــه شــیوه کلاســیک؟ از میان ــدا ب ــا از ابت آی
لحظــه ماقبــل اوج؟ از مرحلــه فــرود یــا مرحلــه گره گشــایى و بعــد بازگشــت بــه 

ــر؟ ــوع دیگ ــاى متن ــل؟ و نمونه ه ــاى قب صحنه ه
داســتان «پــر» از ابتــدا تــا ایــن قســمت، بــا رونــدى خطــى یعنــى به شــیوه 
کلاســیک، روایــت شده اســت؛ تــا آرام آرام مخاطــب را بــه نقطــه اوج یــا ماقبــل 

اوج نزدیــک کنــد. 
ــک  ــا ی ــتان ها، تنه ــاً داس ــه لزوم ــود ک ــاره ش ــد اش ــز بای ــه نی ــن نکت ــه ای ب
نقطــه اوج و فــرود ندارنــد بلکــه ایــن عنصــر در پــلات داســتانى، مى توانــد بــه 

توالــى تکــرار شــود. 
ــده  ــا خوانن ــد ی ــراى منتق ــه ب ــرى اســت ک ــؤال دیگ ــز س ــت نی ــان روای زم
ــه کدامیــن زمــان ایستاده اســت؟ افعــال داســتان  ــر پل مطــرح مى شــود. راوى ب
گذشــتند،  مى مانــد،  مى ایســتاد،  مى رفــت،  چــون:  نمونه هایــى  را  «پــر» 
ــت.  ــکل داده اس ــره ش ــده بود و غی ــد، ش ــد، آم ــرد، مى وزی ــرد، ب ــتند، ک گذاش
یعنــى افعــال داســتان، در نوســان بیــن گذشــته ســاده، گذشــته اســتمرارى و 
گذشــته نقلــى اســت؛ کــه هرکــدام معنــاى خــاص خــود را دارد. مثــلاً گذشــته 

ــد. ــى مى کن ــال را تداع ــه ح ــته ب ــى از گذش ــى، کش آمدگ نقل
ــه  ــر» ب ــد، «پ ــا مى آم ــه ســمت آن ه ــکاوك» ب ــه «چ ــتان ک ــه داس در ادام
ــه  ــا قبــل از این ک ــن چــکاوك را مى شناســم». ام ــد: «مــن ای ــاب» مى گوی «عق
حرفــش را تمــام کنــد، «عقــاب» اوج مى گیــرد و ماننــد تیــرى کــه از کمــان رهــا 
شــده باشــد، به ســوى «چــکاوك» مــى رود. کمــى بعــد «پــر» صــداى فریــادى 

ــد. ــمان مى چک ــه از آس ــد ک ــانى را مى بین ــون درخش ــره خ ــنود، و قط مى ش
در این جــا مخاطــب، نقطــه اوج و فــرود اول را تجربــه مى کنــد کــه ازلحــاظ 
ــى در  ــده  اســت؛ فداشــدن و ازدســت رفتن خوب ــز و متأثرکنن ــه، غم انگی درونمای
قبــال اســتیلا و ســتم. مجــدداً کنتراســتى دیگــر: خوبــى- بــدى، ظالــم- مظلــوم، 

تهاجــم و قــدرت- و ازبین رفتــن و مظلومیــت. 
«پــر» از تــه دل فریــاد مى زنــد: «کجایــى بــاد؟ لطفــاً، لطفــاً بــه مــن کمــک 

کــن کــه از این جــا بــروم.»
ــر نقــش مثبــت خــود را  ــارى دیگ ــر، ب ــر در فضاســازى اث ــن عنصــر مؤث ای
ــا از فــراز دره اى عبــور  بــازى مى کنــد و «پــر» را بلنــد و در هــوا مى چرخانــد ت

ــن رود. ــرف پایی ــد و به ط کن
عنصــر دیگــر بــاران اســت کــه مى بــارد و قطره هــاى آن روى «پــر» 
مى ریــزد و سُــر مى خــورد؛ درســت ماننــد قطره هــاى اشــک. چــه زیبــا 
ــر  ــاختارى دیگ ــا عنصــر س ــى را ب ــر شــخصیت اصل نویســنده توانســته اوج تأث
ــاب را  ــت آن عق ــر هیچ وق ــد دیگ ــم نمى خواه ــد: «دل ــر» مى گوی ــزد. «پ درآمی
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ببینــم.» و اوج افســردگى او را در روزهــا و هفته هایــى کــه تنهــا روى چمــن دراز 
ــاهدیم. ــد ش ــر نکن ــزى فک ــه چی ــد ب ــعى  مى کن ــت و س کشیده اس

اوج و فــرود اول و فضاســازى و کاراکترهــاى جدیــدى کــه پــس از آن 
ــا نهایــى و فــرود و  مى آینــد، مقدماتــى مى شــوند بــراى رســیدن بــه اوج دوم ی

ــر. ــذار اث ــق و تاثیرگ ــدى موف پایان بن
«پر عشق چون قوى شد غم نردبان نماند» 

ــراى  ــد ب ــرون مى آی ــش بی ــا جوجه های ــادر ب ــرغ» م ــى، «م ــک روز آفتاب ی
پیداکــردن دانــه. «پــر» ایــن خانــواده زیبــا، شــاد و رهــا را ســتایش مى کنــد و 
ــادر هــم  ــرغ» م ــد کــه کاش شــجاعت آن را داشته باشــد کــه از «م آرزو مى کن
ــاى  ــرژى او فروکــش کــرده و ن ــا دیگــر ان ــه؟ ام ــا ن ــا مــال اوســت ی بپرســد آی

ســؤال پرســیدن را هــم نــدارد. 
در صحنــه نهایــى شــاهد «مــرغ» مادریــم کــه در گرمــاى آفتــاب، بال هایــش 

را بازکــرده و تنهــا یــک پــرش گــم شده اســت! 
پایان بندى و فرود غافلگیرکننده اثر.

در صفحــه پایانــى کتــاب، نظــر احمدرضــا خیرالدیــن، رئیــس آى. بــى. بــى. 
واى (دفتــر بین المللــى کتــاب بــراى نســل جــوان 2014ـ2012) را ناظریــم:

ــان زده  ــوب هیج ــتان هاى خ ــدن داس ــواره از خوان ــن هم «م
مى شــوم و چه چیــزى بهتــر از این کــه داســتانى خــوب بــه 
زیبایــى هــم تصویرگــرى شده باشــد. داســتان زیبــاى چائــو 
ــن  ــراى یافت ــر ب ــک پ ــت وجوى ی ــتان جس ــه داس ــوان، ک ون ش
ــگار  ــا و پرنقــش و ن ــا تصویرهــاى بســیار زیب ریشــه اش اســت، ب
راجــر ملــو رنــگ زندگــى بــه خــود گرفته اســت. مــن افتخــار ایــن 
ــا در  ــلاق و توان ــدان خ ــن هنرمن ــر دو ای ــا ه ــه ب ــته ام ک را داش
نمایشــگاه کتــاب کــودك بولونیــا در ســال 2013 دیــدارى داشــته 
باشــم و بــا هــم دربــاره خلــق کتابــى مشــترك بــا پدیدآورندگانــى 
ــتاقم  ــت مش ــیم. بى نهای ــق برس ــه تواف ــف ب ــور مختل از دو کش
ــم.  ــر ببین ــن اث ــا ای ــان ب ــى را دربرخــورد مخاطب ــن همگرای نتیجــه ای
ــراى  ــاب ب ــى کت ــر بین الملل ــم دفت ــاى مه ــى از هدف ه یک
ــى. واى تشــویق نشــر و اشــاعه ادبیــات  ــى. ب نســل جــوان آى. ب
باکیفیــت اســت. همچنیــن آى. بــى. بــى. واى باور دارد کــه تمامى 
کــودکان جهــان حــق داشــتن کتــاب نــاب ادبى بــا اســتانداردهاى 
ــب، مــن بســیار خوشــحالم  ــه این ترتی ــد. ب ــرى را دارن ــالاى هن ب
ــوه اى از باورمــان  ــر به عنــوان جل کــه شــاهد شــکل گیرى ایــن اث

عرفان براى کودکان
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ــام  ــد بن ــق دو هنرمن ــکارى بســیار موف ــن از هم ــوده ام. همچنی ب
از دو کشــور متفــاوت بــراى خلــق اثــرى کــه مــورد توجــه قــرار 
ــو  ــر مل ــوان و راج ــو ون ش ــه چائ ــان زده ام. ب ــت، هیج گرفته اس
ــر  ــه ناش ــم. ب ــک مى گوی ــرى تبری ــن اث ــق چنی ــل خل ــه دلی ب
ــراوان  ــه ثمــر نشســتن تلاش هایــش تبریــک ف ــراى ب ــز ب ــر نی اث

مى گویــم.» 

اثــر ادبــى ناب محــدوده ســنى نمى شناســد، بنابرایــن از تمــام دســت اندرکاران 
ارائــه ایــن کتاب بــه مخاطبان ســرزمینم کمــال تشــکر را دارم.


